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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Иностранный язык в профессиональной деятельности» входит в 

программу магистратуры «Судебная экология» по направлению 40.04.01 «Юриспруденция» 

и изучается в 1, 2, 3 семестрах 1, 2 курсов. Дисциплину реализует Кафедра иностранных 

языков . Дисциплина состоит из 20 разделов и 60 тем и направлена на изучение 

иностранного языка в профессиональной деятельности юриста. 

Целью освоения дисциплины является формирование и развитие профессионально 

ориентированной иноязычной компетенции в составе интегральной социально-

профессиональной компетенции студента магистратуры для последующей эффективной 

профессиональной деятельности в поликультурной правовой сфере. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Иностранный язык в профессиональной деятельности» 

направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен применять 

современные коммуникативные 

технологии на государственном 

языке Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

УК-4.1 Устанавливает и развивает профессиональные 

контакты в соответствии с потребностями совместной 

деятельности, включая обмен информацией и выработку 

единой стратегии взаимодействия; 

УК-4.2 Составляет, переводит и редактирует различные 

академические тексты (рефераты, эссе, обзоры, статьи и т.д.), в 

том числе на иностранном языке; 

УК-4.3 Представляет результаты академической и 

профессиональной деятельности на различных публичных 

мероприятиях, включая международные, выбирая наиболее 

подходящий формат; 

УК-4.4 Аргументированно и конструктивно отстаивает свои 

позиции и идеи в академических и профессиональных 

дискуссиях на государственном языке РФ и иностранном 

языке; 

УК-4.5 Использует диалог для сотрудничества в 

академической коммуникации общения с учетом личности 

собеседников, их коммуникативно-речевой стратегии и 

тактики, степени официальности обстановки; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Иностранный язык в профессиональной деятельности» относится к 

части, формируемой участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины 

(модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Иностранный язык в 

профессиональной деятельности». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен применять 

современные 

коммуникативные 

технологии на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах) для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

 
Преддипломная практика;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Иностранный язык в профессиональной деятельности» составляет «6» зачетных единиц. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 2 3 

Контактная работа, ак.ч. 104 34 34 36 

Лекции (ЛК) 0 0 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 104 34 34 36 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 67 29 20 18 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 45 9 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 216 72 72 72 

зач.ед. 6 2 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Правовая система и типы 

права 

1.1 Отработка отраслевой терминологии по теме;  СЗ 

1.2 

Отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере. 

СЗ 

1.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 2 
Источники права. Нормы 

права 

2.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

2.2 

Отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере. 

СЗ 

2.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 3 
Виды юридических 

профессий 

3.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

3.2 

Отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере. 

СЗ 

3.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 4 
Система судов, 

документы в суде 

4.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

4.2 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере. 

СЗ 

4.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

Раздел 5 Документы в суде 

5.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

5.2 

Отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере. 

СЗ 

5.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 6 
Гражданское право и 

судопроизводство 

6.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

6.2 

Отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере. 

СЗ 

6.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 7 
Уголовное право и 

судопроизводство 

7.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

7.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

7.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 8 Судебные иски 

8.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

8.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

8.3 Системно-структурная организация текстов СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

Раздел 9 
Судебное 

разбирательство 

9.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

9.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

9.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 

10 

Структура юридической 

фирмы 

10.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

10.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

10.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 

11 

Корпоративное 

управление 

11.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

11.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

11.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 

12 
Капитализация компаний 

12.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

12.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

12.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 

13 
Акционеры 

13.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

13.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

13.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 

14 
Приобретение компании 

14.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

14.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

14.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 

15 
Контракты 

15.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

15.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

15.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

рамках заявленной темы) 

Раздел 

16 
Типы контрактов  

16.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

16.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

16.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 

17 
Право собственности 

17.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

17.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

17.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 

18 

Интеллектуальная  

собственность 

18.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

18.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

18.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

Раздел 

19 

Антимонопольное 

законодательство 

19.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

19.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

19.3 
Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 
СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

Раздел 

20 
Трудовое право 

20.1 Отработка отраслевой терминологии по теме СЗ 

20.2 

Отработка отраслевой терминологии по теме; 

отработка синтаксических конструкций (типы 

словосочетаний и предложений), типы 

высказываний, типы внутритекстовых связей, 

логика академического изложения материала, 

специфика аргументации профессионально-

институционального дискурса в правовой сфере 

СЗ 

20.3 

Системно-структурная организация текстов 

различных жанров (устная и письменная речь, 

монолог, диалог, полилог, нормативно-

правовые, правоустанавливающие документы, 

переписка и работа с 

клиентами/представителями корпоративной 

среды, аналитические и отчетные документы в 

рамках заявленной темы) 

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Шевелева, С., 2022. English for lawyers. Litres. 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская  

Комплект 

специализированной 

мебели; технические 

средства, Моноблок, 

Мультимедийный 

Проектор, Экран для 

проектора, Доска 

маркерная, Wi-fi 

Для 

самостоятельной 

работы 

 

Комплект 

специализированной 

мебели; технические 

средства, Моноблоки, Wi-

fi 
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 2. Brown G., Rice S. Professional English in use: Law. - CUP, 2007. – URL: 

http://uploading.com/files/b2bm1b2a/0521685427Law.pdf/(переиздание) 

 3. Ногаева, В. У. Французский язык для юристов. Учебник для магистров. " 

Издательство"" Проспект""", 2017. 

 4. Коростелева, Наталья. Испанский язык для юристов. Практикум по переводу 2-е 

изд., испр. и доп. Учебное пособие для бакалавриата и магистратуры. Litres, 2022. 

 5. Ачкевич, В., and О. Рустамова. Немецкий язык для юристов. Litres, 2022. 

Дополнительная литература 

 

 6. Krois-Linder А.Introduction to International Legal English.- CUP, 2008 

(переиздание). 

URL: http://www.legalenglishtest.org/downloads.php 

 

 7. Hermínia Malcata. Portugues Juridico.Lidel. 2022. I.S.B.N: 978-972-757-595-4 

Дополнительная литература: 

 1. Электронный портал для изучения юридического английского 

http://www.britishcouncil.org/professionals-specialisms-legal-intro.html 

 2. Español jurídico en clase de ELE: guía básica https://spanish2learn.com/espanol- 

juridico-clase-ele/ 

 

 3. Левитан, К. М. Немецкий язык для юристов : учебник и практикум для вузов / К. 

М. Левитан. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2024. — 299 с. 

— (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-02884-3. — Текст : электронный // 

Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/535583 

 

 4. Мешкова И.Н., Шереметьева О.А.Французский язык для юристов 

 5. Баско Н.В., Чень чан Цзай. Краткий русско-китайский и китайско-русский 

юридический словарь. 2003. И последующие переиздания 

 

 6. Сайт ООН. Версия на английском языке. https://www.un.org/en/ 

 7. Сайт ООН. Версия на испанском языке. https://www.un.org/es/ 

 8. Сайт ООН. Версия на французском языке. https://www.un.org/fr/ 

 9. Сайт ООН. Версия на арабском языке. https://www.un.org/ar/ 

 10. Сайт ООН. Версия на китайском языке. https://www.un.org/zh/about-us 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 
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 1. Курс лекций по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной 

деятельности». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
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